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B crarbe mpezpcraBieHbl pe3yJbTaTbl MHOTO(AKTOPHOTO 3THOCOIIMOJIEKCUKOIPA(GUYECKOTO aHAJIN3a ITHOHEPCKOIo
oTbITa conuosiekcukorpadupoanust adpoamepukanckoro atHocyObsisbika B CIIIA, cioskuBierocsi BO BTOPOii
nosioBuHe XIX Beka u (QYHKIMOHUPOBABUIETOCS B JICKCHKOHE HETPUTSHCKOW M CONPSIKCHHBIX C  Heil

3THOCYOKYJIBTYP.

Kutoueevie cnoea: adppoaMmepukaHCKuil cyObsi3bIK, HETPUTSHCKAS 3THOCYOKYJbTYpa, CJIOBAPb, 3THOCOIMO-JIEKCH-
KorpauyecKknit MHCTPYMEHTApUil, STHOCOINOJIEKCUKOTrpadus.

K macrosimeMy MOMEHTY aHIJIOSI3BIYHAS CO-
1UoJeKCcuKorpadust, Kak COBOKYITHOCTb BCEX MO-
HOJIMHTBAJIBHBIX U  IEPEBOJHBIX, TOJKOBBIX U
nujeorpauieckux cjaoBapell BceX BO3MOXKHBIX
TUIIOB, & TaKXe TIJIOCCApHeB, CITHMCKOB U Ilepeu-
HeH, PEerucTpUpyIONNX BCE <«YHUCTbIE» W CMEIIaH-
Hble BH/IbI SI3BIKOBOTO CyOCTaHIApTa BCEX CTPaH
MUpa, TJe WUCIOJb3YyeTCs aHTJIUHCKUN SI3bIK B CO-
OTBETCTBYIOLINX HAI[MOHAIbHBIX BapuaHTax (He
006s13aTeJIbBHO B KavyecTBEe TOCYAapCTBEHHOI0), CO-
CcTaBjdeT, [0 HammM nozacyeraMm, Oojee 3000
OIy6JIMKOBAHHBIX HAa OYMaXKHBIX HOCHUTEJSX Ha-
vMeHOBaHWH. KosmdecTBo Ke  WHTEpPHET-WC-
TOYHUKOB, COJIEPKAIIUX AaHTJIOS3bIYHBIN CJIEHT,
JKaproH, K3 HT, apro, BYJbrapuaMbl, KOJJIOKBUA-
JIN3MbI, TUPKUHU3MBI, TalHbIe <«SI3bIKU» W Pa3-
auubble  BuAbl <«uaro» (lingo), B KoTOpBIE
BKJIIOYAIOTCS BCE HETPA[UIIMOHHBIE  S3BIKOBBIE
(opMbl W WX 3JIEMEHTBI, MPOCTO He TMOJIAETCS
JIOCTOBEPHOHN OIleHKe. IJTO 0OYCJOBJIUBAET HEOO-
XOAMMOCTb M 11€J1ec006Pa3HOCTb OTPAaHUYMTb Ha-
Ile KMCCJIEJIOBAHNE B HMCTOPUKO-CO/IEPKATETHLHOM
aclieKkTe, HayaB Halll aHAJU3 C XPOHOJOTUYECKHU
He TIPOCTO TEPBBIX, HO ¢ HamboJiee paHHUX (QyH-
JlaMEHTAJIbHBIX CJIOBApEl aHTJIOSI3BIYHOIO JIEKCH-
yecKkoro cyOcTaHpapra, B KOTOPBIX 3aperu-
cTpUpoBaHbl adpPOITHOCOIUOMOPMBI.

B cBsa3u ¢ atuM HEO6XOAUMO YTOYHWTH HUCTO-
PUIO Pa3BUTHUSL AHTJIOS3BIYHOW COIMOJIEKCUKOIPaA-
by u Ha 3TOI OCHOBE TPENTOKHUTH AJEKBATHYIO
JUIS HaIleT0 UCCJEJ0BAaHUS TEPUOIU3AIUI0 ITHO-
COIMOJIEKCUKOTpaUu 1 BBIJIEJUTD B Hell i Ka-
JKJIOTO 1epuojia HamboJiee TMOJIHbIe 10 0O0beMY U
KOMIIJIEKCHBIE TI0 Pa3HOOOPAa3UIO PETUCTPUPYEMO-
ro Marepuajia, TeopeTuuecku (QyHIaMeHTaJIbHbIE,
MOKa3aTeJbHble B TIPUKJAJIHOM acriekre u uHQOop-
MaTUBHBIE B 3THOCOIIMOJIEKCUKOTIpapuieckoM 1ia-
He MOHOJIMHTBAJbHBIE TOJKOBBIE CJIOBApH JIEKCH-
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YeCKOro, 3THOJEKCUYECKOTO U TEePPHUTOPUATBHO-
ATHOJIEKCMUECKOTO cyOcTanapTa. 3/1eCh Mbl CUHU-
TaeM, 4TO HamboJiee aJleKBATHON /I HAalllero HcC-
CJIeZIOBAHUST MOXKHO TIPU3HATD TIpe/jiaraeMyio
I'.B.Ps6uukunoii! MepUOIN3AIUI0 AHTJIOS3bIYHON
cotroJiekcukorpaduu, KoTopas IOCTpOeHa Ha
OCHOBE WHTEPIIPETAINH TIOJIXOJ0B M3BECTHBIX HC-
cJeoBaTesiell TPOCTOPEYHON ,/ CcyOCTaHIapTHOM
sgexkcukorpadun anrsimiickoro sizpika B.I1.Kopo-
pymkuna?, O.B.Cvupnosoit® n [x. Koyniman.
B nmpunuMaeMoit HaMU TEPUOAM3AIUN AHTJIOSN-
3BIYHOHM CONMOJEKCUKOTPAMUN BBIACTAIOTCS TpU
OCHOBHBIX HCTOPUYECKUX MEPHUO/Ia, KOoTopbie, Oy-
JIy49d TIETBbHBIMUA TI0 CBOEMY COJIEPYKAHUIO, MOTYT
opmanbHO CcTpyKTYypupOBaThcsi Ha 6oJjiee YacT-
Hble artamnbl. [locsemrare MOTYT OBITh HECKOJBKO
«Pa3MBbITbl»> BO BPEMEHHYM TIIJaHe, OCOOEHHO B
CBOMX HAYaJbHOM WM KOHEYHOM ()parmeHrax, Ko-
TOPbIE COOTHECEHBI C COLMAJIbHOI HMCTOPHUEN aHT-
JIOSI3BIYHBIX CTPaH, a TaKXKe M CO CTaHOBJIEHUEM
obmieit u cy6CTaHAAPTHON AaHTJIOSA3BIYHON JIEKCU-
Korpauu B acmeKkTaX TEOPWH, MPAKTUKHU COCTaB-
JIeHUs1 cjoBapell U Bcell COBOKYITHOCTU cJoBapei
KaK JINTEPAaTypHOTO S3bIKA, TaK U SI3BIKOBOTO CyO6-
crangapra: 1) «HauyasbHBIA IEPUOA>» — C CEepPeau-
bl XVI B. no tperpio uyerBeptb XVIII B., co-
jgepkamuii: 1) «artam 3apoKAeHHS» IPAKTUKH
cocTtaBJieHus CyOCTaHJapTHBIX cjoBapeit: 1567 —

U Pa6uuxuna I'.B. TIpo6nembl cy6CTaHAApTHON JEKCHKO-
rpaduu aHTJIMHCKOrO M PYCCKOTO S3bIKOB: TEOPETUYECKUIA
u NpUKJaAHON acnektbl: uc. .... A-pa ¢umion. Hayk. —
ITaruropek: 2009.

2 Koposywxun B.Il., Cmupnosa O.B. Knaccuueckuii
CJI0Bapb MPOCTOHAPOJHOTO s3bIka D.I'poysa Kak mepBbIil
OIIBIT PETUCTPUPYIONIEH TIPOCTOPEYHON JIeKCHUKOorpaduu
// Borpochbl aHTJIMHCKON JIEKCUKOJOTUU ¥ JIEKCUKOIPa-
¢uu: Mexsys. c6. Hayu. Tpya. — Ilaruropex: 1990. — C.
31 - 37.

3 Cmupnosa O.B. VcTopusi CTaHOBJEHHs aHTJIOS3bIYHOM
npocropeunoii Jexcukorpadpuum (XVI — XX BB.): ABTO-
ped. auc. ... kKaua. ¢pumoa. Hayk. — JI.: 1986.

4 Coleman J. A History of Cant and Slang Dictionaries.
Oxford: Oxford University Press, 2008. V. I. 1567 —
1784. 259 p.
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1665 rr.; 2) «3Tall pocTas, XapaKTepU3YIOIIUiics
Pa3BHUTHEM COIMOJIEKCHKOTpaun B acIeKTe ee
TEOPUH U B TPUKJIAJHOM ACIeKTe — yBeJIWYeHUueM
KOJIMYEeCTBA M Pa3HOO6pasus THIIOB AHTJIOS3bIY-
HBIX CJIOBapeil, perucTpupymonmx cyOcTaHAapT-
HyI0 Jekcuky u paseosoruio: 1698 — 1784 rr.;
1) «mepuox cranoBseHusi>: ¢ kKoua XVIII 8. 10
nepByio tperb XX B., cogepxammuii: 1) «Kiaccu-
yeckuii atams: 1785 — 1839 rr., 2) «ImocTkJaaccu-
yeckmii sram»: 1860 — 1936 rr. u III) <«cospe-
MeHHBIH nepuoj»: ¢ 1937 r. mo nHacrosIiee Bpe-
MsI, OXBaTBIBAOMUI /[BAa HNCTOPUKO-BPEMEHHBIX
aTana, COOTHECEHHbIX: 1) €O BTOPOil MHUPOBOIL
BoitHoi: 1939 — 1945 tr. u 2) ¢ NOC/TEBOEHHBIM
HEPUOIOM, TIPOJOIKAIOIINMCS cefiuac”.

[lnst Toro, 4TOoOGBI AKCTPANOJIMPOBATH JIAHHYIO
MEPUOAN3AIIIO  AHTJIOS3bIYHONW  COIMOJIEKCUKO-
rpadu Ha MCTOPHUIO CTAHOBJIEHHUS 3THOCOIHOJIEK-
cukorpacdum, wim  adpOITHOCOIMOJIEKCHKOTPA-
¢un, nmes B BuAy JekcurorpacdupoBanue adpo-
ATHOCOIMO(OPM, C aAKIIEHTOM HAa aMepUKAHCKU
aposTHOCOINOIEKT / adpOITHOCYOBSA3BIK U C
yueToM TpeboBaHuil adpo3ITHOCOIUOJEKCUKOTPA-
(puveckoit PynmamMenTasbHOCTH W UHGOPMATUB-
HOCTH, HEOOXOAMMO OIpelesauTb HanboJiee paH-
HUIl TOJIKOBBII CJIOBApPh AHTJIOS3BIYHOTO CYOCTaH-
JlapTa, KOTOPbIi Obl OTBEYaJs 3THUM TPEOGOBAHUSM U
OTKpBIBaJ Obl, TeM caMbIM, 3Ty uctopuio. [lo Ha-
M TIPEJBAPUTEJNbHBIM HAOGIIONEHUSAM, TAKUM
caoBapeM Bbictynaer ciaoBapb @.[poysal, BbI-
meamuii B 1785 r. ViMeHHO OH 3aBepuiaeT <«3rall
poCTa» B «HA4YaJbHOM TI€PHO/ie» ¥, OJHOBPEMEH-
HO, OTKPBIBAET «KJIACCHYECKUI 3TAIl» B «IIEPUO/IE
CTQHOBJICHUSI> AHTJIOSI3BIYHON  COIMOJIEKCUKOTPa-
(um, kak ato cieayer U3 ee MPUHATOW TTEPUO/IU-
3anuu. OTCi0ZIa, HAYAJIbHBIN MEPHOJ 3THOCOIHO-
gexkcukorpaduu  adpodopm, umm  adpoaTHOCO-
1oJieKcukorpadun,  MOXKHO — OTCUUTBIBATH €
1785 r. IDTOT HavambHBIN mepuoj adpoITHOCO-
1oJiekcukorpaun  Jtornuecku  6asupyercss  Ha
BTOPOM TIEPUO/Ie UCTOPUY COIUOJIEKCHKOTpadun 1
COBIA/IA€T C HHUM, KaK XPOHOJIOTMYECKH, TaK W
co/iepxkaresbHo. TakuM o6pa3oM, BCsT ouepUyeHHAsT
BbIllIE HUCTOPUSI 3ITHOCOIMOJIEKCUKOTpaduu  aHr-
JIOSI3BIYHBIX apoaTHOcOoTMOpOpM U apoO3THOCO-
IINOJIEKTU3MOB, WU, B 60Jiee aleKBAaTHOM TepMHU-
HOOOGO3HAYEHUH, UCMOPUSL AH2J0A3bIUHOU aAghpo-
IMHOCOUUONEKCUKOZPADUU, TIPUBSI3BIBACTCS KO
BTOPOMY ¥ TpPeTbEMY MepHOJaM HCTOPHH COIMO-
JieKCUKorpauu aHTJIMACKOTO S3bIKA W TMOJIpas/ie-
JsieTcss Ha JiBa cOAJAHCUPOBAHHBIX B COJIEpKa-
TEJbHOM IUIaHe Tiepuoza: 1) nepuod cmarnoeie-

5 Pabuuxuna I'.B. Tpo6aeMbl cyGcTangapTHOI JeKCHKo-
rpadun aHrIUHECKOro U PyccKoro s3bikos: .... — C. 31.

6 Grose F. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue.
The Third Edition, Corrected and Enlarged. London:
Printed for Hooper and Wigstead, 1796. XV, (xanee

cTpaHMIBI 6e3 HyMepanun = 238 p.).

HUSL  AH2J0S3bIUHOU  ADPOIMHOCOUUOIEKCUKOZPA-
Guu (1785 — 1936 tr.) u 2) cospemennviii nepu-
00  aAHeNoA3LIUHOU  APOIMHOCOUUOIEKCUKOZPA-
¢uu — ¢ 1937 r. no Hacrosiiee BpeMsi. CBa3yio-
mell BeXOl MeXIy 3TUMHU TEePUOJaMU BBICTYIIAET
caoBapb J.Ilaprpumxka’.

[l Hanero A3THOCOIMOJIEKCUKOTpadIiecKkoro
uccJeoBanusl Bce Hambosiee (PyHIaMEHTAJIbHbIE,
MoKa3aTeJbHble ¥ WH(GOPMATUBHBIE B WHTEpe-
CYIOUIMX HAac IJIaHaX MOHOJIMHTBAJIbHBIE TOJIKO-
Bble CyOCTaHZAPTHBIE CJIOBApHU KasK/IOTO M3 [IBYX
Ha3BaHHBIX II€PHO/IOB HUCTOPUU adPO3THOCOIHO-
Jlekcukorpacdun  11es1ecoo6pasHo  TUIIOJIOTU3UPO-
BaTh Ha TOH KJaccu(UKAIMOHHOM OCHOBE, KOTO-
pas OTpa’kaeT ATH TPHU XapaKTepUCTUKA — (DyH-
JIAMEHTAJIbHOCTD, TI0Ka3aTeJbHOCTD M HMH(pOPMa-
TUBHOCTh BCEX aHAJM3WPYEMBIX CJOBapel, 4To
MPOSBJISIETCS. B UX KOMILJIEKCHOM PaH>KHPOBAHUU:
1) 110 KOJIMYECTBY OXBATbIBAEMbIX B HTHX CJOBa-
psAxX cy6cTanapTHbIX  adpoaTHOCONnOdOpM Cy-
NIECTBOBAHUS COIMATbHO-KOMMYHUKATUBHOM CHC-
TEMbl IOJIMHAIMOHAJIbHOTO AHTJINHCKOTO SI3bIKA;
2) 110 06beMy PErucTpUPyeMbIX B HUX IJIEMEHTOB
atux popM — adpoaTHOCONUOIEKTUIMOB, € (POKY-
COM Ha UX AaMEpPUKAHCKYI0 Ppa3HOBU/JHOCTb; W
3) 10 CTEleHN ¥ aJIeKBATHOCTH MapaMeTpU3aIliu
X (HOPM M WX 3JIEMEHTOB MOCPEICTBOM OOIIie-
JIeKCUKOrpamieckoro,  colmoJieKcukorpaduye-
CKOTO ¥  CIEIUAJBHOTO  9THOCOIMOJIEKCUKO-
rpaduIecKoro NHCTPyMEHTAPUS.

Ha 2TOM KOMIIJIEKCHOM W HENPOTUBOPEYNBOM
JIOTUYECKOM OCHOBAaHMM BCE MOHOJIMHTBAJIbHDIC
TOJIKOBBIE CJIOBAPU AHTJIOSI3BIYHOTO JIEKCUYECKOTO
cy6cTan/iapTa MOKHO TIOAPA3/Je]NUTh Ha JBa THIIA:
1) obwue crosapu, perucTpupyolye Bce U3BeCT-
Hble Ha JaHHBIA Tepuoj; / atam (OpPMbI U 3Je-
MEHTBI SI3BIKOBOTO CyOCTaHAAapTa, B TOM YHCJE W
aposTHOCYOBSI3BIKY, BKJIOUAONe B cebs adpo-
ATHOCOITMOJIEKTBI U UX CYOCTaH/IAPTHBIE HJIEMEHTDI
—  adPOITHOCOIUOIEKTUSMbBI;, 2)  CREUUAIbHbLE
cao0sapu, perucrpupyione (Takske U3BeCTHbIE Ha
JIaHHbIA 11eproj1,/aran) (OpPMbl U 5JEMEHTHI A3bI-
koBoro (adpo)artHocyGeranapra.

Ha paHHyio THUIIOJIOTH3AIMI0 MOHOJIMHTBAJIb-
HBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHTJIOS3bIYHOTO JIEKCH-
YeCcKOro cyOCcTaHJapTa, B KOTOPBIX 3apErUCTPUPO-
BaHbl adpoaMEpPUKAHCKHE 3THOCOIMOJEKTH3MbI,
JUIST aJIEKBAaTHOCTH OTPAKEHWS] WCTOPUU ITHOCO-
1uoJieKcuKorpaduieckoii perucrpaiuu adpoame-
PUKAHCKOTO 3THOCYOBS3bIKA, a, CJIe0BATENbHO, U
JITIST aZIeKBAaTHOCTH BBISBJIEHUS HA 3TOW CJIOBApPHOM

7 Partridge E. A Dictionary of Slang and Unconven-
tional English. Colloquialisms and Catch-phrases, Solec-
isms and Catachreses, Nicknames, Vulgarisms and such
Americanisms as have been naturalized. In two volumes.
Routledge & Kegan Paul. London and Henley, 1979.
Vol. I: The Dictionary. XVI, 1 — 974 p. Vol. II: The
Supplement. X, 975 — 1528 p.
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6aze ero reHesuca u ObITUS B UCTOPUYECKOM ac-
nekre, HEOOXOUMO HAJTOKHUTb XPOHOJIOTHIO TO-
SIBJIEHUST WICCJIETyeMbIX CJIOBapel, COCTABISIONINX
3T naBa Tuma. llpm 3TOM ciexyer ydvecTb, UTO
Hambosiee WH(POPMATHBHbBIE CIIEINAJbHDBIE TOJKO-
Bble cjoBapu adpoatHocybeTangapTa, (pukcu-
pyfoie adpo3aTHOCOIUOJEKTUZMBI, TPUHAIJIEKAT
B OCHOBHOM, K aMepUKaHCKOH adpoaTHOCOIHO-
Jgekcukorpaduu. 3/ech TakKe HEeOOXOUMO IIPH-
HAThb BO BHMMAaHWE TOT BaXKHBIH (akT, 4TO TO-
NOGHDBIE CIeaTbHble CJI0OBAPU BBINLIM B CBET
3HAYUTEJNBHO TI03Ke TIEPBbIX OOIIUX TOJKOBBIX
cjoBapeil He TOJBbKO OPUTAHCKOTO, HO W aMepu-
KAHCKOTO JIEKCUYECKOTO CyOCTaHaapTa.

3/1ech Tak)Ke cJefyeT y4ecTb TOT (pakr, dTo
6puTaHCKas JUTepaTypHasl JeKCUKOorpadus UCTo-
DUYECKH Ha THICSUYENIETHE CTapIie aMepUKaHCKOM.
ITO Ke CIPABEJIUBO U JIJIS1 AHTJIOSI3BIYHON Opu-
TAHCKOW M aMepUKAHCKOH COIMOJEeKCUKOrpadui,
r7ie BTOpas HAuyWHAEeT CBOW oTcueT 6oJiee, YeM de-
pe3 TpU ¢ TOJIOBUHOU CTOJIETHSI, TOCJEe BBIXOJA B
ceer caoBaps Jlx.P. Bapraerrad.

B moaHOM COOTBETCTBUMM € TPUHATONH W OdYep-
YeHHOI BBIIIE THUIIOJOTU3AIMEN CYOCTaHAPTHBIX
cJIOBapell M WX COJAep>KaTeTbHOH TIpeeMCTBEHHO-
CTBIO B WCTOPUU CTAHOBJICHWS W Pa3BUTUS aHT-
JIOSI3BIYHON TOJIKOBOM 3THOCOIMOJIEKCUKOTpadun
BO BCEX TPEX €€ COCTABJSIONIMX — TEOPUH, IMpaK-
TUKH COCTABJIEHUST CJIOBapeil M UX COBOKYITHOCTH,
IepBOHAYAIbHO, HA OPUTAHCKOI, a 3aTeM Ha ame-
PUKAHCKON MMOYBE, MOXHO XPOHOJOTUYECKH 0Obe-
JIMHUTDH BCE aHAJU3UPYEMbIE CJIOBAPU ITUX JIBYX
tunos (Tam, rae 9T ABa THIA NIPEJACTABJIECHDBI) B
eIMHBIN TTOCJIe/IOBATEIHbHBI UCTOPUKO-BPEMEHHON
peectp, COOTBETCTBYIONIUI [BYM OUY€PUYEHHBIM
BBIIIIE MCTOPUYECKUM TepruojiaM adpo3THOCOIIUO-
Jexcukorpadguu. B pononnenne k aTomy He06XO0-
JIUMO y4YeCThb, YTO Ha 3TOI OOIIEITHOCOINOJIEKCH-
KOorpauvyecKoil OCHOBe, TaK)Ke B Ha3BaHHBIX
TpeX acleKTaX W TakKe CHavasja B Bemuko6pura-
Hun, a 3areM u B CIIIA, mnogBujach aHIJOS-
3bIUHAsI TOJIKOBAsI 00wWdsi AGhpoImMHOCOUUOIEKCU-
Kozpagus, a 3aTeM Ha 3TOH 0ase, IIaBHBIM 00pa-
30M Ha aMepUKAHCKOW TouBe, chOPMUPOBATIACH U
cheyuarvnas coyuoaexcuxoepagus agpoamepu-
KaHCK020  3MHOCYOBA3bIKA, WIN  CREUUALOHASL
aghpoamepukancras IMHOCOUUOIEKCUKOZPAGDUS.

AdpoatHoconuonekcukorpadus B Bemnkobpu-
TAHUKM OXapaKTepPH30BaHA HAMU B psijie MyOJMKa-
uumit?. JlanHasg craThsl OTKPBIBAaeT CEPUIO0 MaTepua-

8 Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary
of Words and Phrases, Usually Regarded as Peculiar to
the United States. New York: Bartlett and Welford,
1848. XXVII, 412 p.

9 Cm. nHanp. 3azpaescxas T.B. Anrnosspraaas adposTHO-
counosiekcukorpadusi B Besmko6puranun. — Ilgruropek:
2013, a taxxxe Ona e. CoBpeMeHHbIE TPAKTOBKY T'eHE3M-
ca W 3BOJIONNH adpoaMepUKAHCKUX ITHODOPM AaHTJINN-
ckoro si3pika / / BecTHUK OpPIIOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
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JIOB TIO aHAJM3y PACKPBITUSI Tene3uca u ObiTus ad-
POaMEpPHUKAHCKOTO 3THOCYODSI3bIKA B TIEPUOJ CTa-
HoBJieHUs adpoatHocormonercukorpadun B CIIA.

B mnoane wHBeHTaps colmoJieKCHKorpadmye-
CKMX WHCTPYMEHTOB M Ha60pa MaHU(MECTHPYEMbIX
MU 3THOCOIIMOJIEKCHKOTpaUIeCKuX IapaMeTpoB
JUISL  3THOCOIIMOJIEKCUKOTPA(UUYECKOTO  aHAJIU3a
OTpa’KeHUs TeHe3nca M ObITHS adpoaMepruKaHCKO-
ro cyObs3blKa B TOJIKOBBIX CJIOBApsAX nepuoda
CManosenust agpoIMHOCouUoIeKcUKoZpaduu B
CHIA wau6Gosiee wHGMOPMATUBHBI — CJIEAYIONIUE
CIIPAaBOYHMKY, CO3/IaHHbIE HA aMEPHKAHCKOH I0Y-
Be: 1) co0Bapb JIx.P. Bapraerrall,
2) JIxx. Moaiitnenmall 3) C.A.Knamau!2 u 4) cio-

yuuBepcutera. Cep. HoBble rymaHuTapHble ucciegoBa-
Hug. — 2012. — Ne 5 (25). — C. 165 — 170; Ona ixe. Te-
He3uc W ObITHe adpoaMepUKaAHCKUX ITHOMOPM aHTInii-
CKOTO $I3bIKA: OPHUTMHAJIbHBIE UM 3AaMMCTBOBAHHBIE U/EW B
orevyecTBeHHOI JnHrBUCcTUKEe / / BectHuk Uepernoseikoro
rocyfapcrseHHoro yumsepcurera. — 2012, — T.2. — Ne3
(41). — C. 104 — 108; Ona xe. VICTOKM OCMBICJCHUS
reHesnca adpoaMepUKAHCKUX ITHOMOPM  aHTJIUIICKOTO
sa3bIka / / I'ymMaHWTapHBIE HCCIELOBAHUS: KypHAJI (PyH-
JlaMEHTATbHBIX W NPUKJIAAHBIX HccaegoBanHuit. — 2012, —
Ned. — C. 53 — 58; Owna -xe. PanHee 3THOCOILMOJIEKCUKO-
rpaduposBanue / / M3Becruss CaMapCKOro Hay4HOTO I€H-
tpa PAH. — 2012. — T. 14. Ne2 (5). — C. 1252 — 1258;
Ona xe. ApeasibHO-JIOKAJTbHAS XapaKTePUCTUKA AHTJIOS-
3BIYHBIX a(POITHOCOINOJIEKTUZMOB KaK CPEJCTBO pac-
Kkpbitusg ux reuesuca / / Becruux IITJIY. — 2012. — Ne3.
— C. 61 — 66; Ona sxe. Jlekcuxkorpadguueckue CpeacTBa
PACKPBITUSI OCOGEHHOCTEN COIUOJEKTHONH HOMUHAIMKA B
aHTJI0sA3bIYHOM adpoaTHocyGbsi3bike / / Becrnuk Jlennn-
IPaJICKOTO roCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA uM
A.C.IIymkuna. — 2012. — T.1. — Ne4. — C. 113 - 119;
Omna xe. Jlexcukorpaduueckue TOPTPETHI AHTJIOS3bIYHBIX
adpoaTHOCOIMOIEKTU3MOB Ha pybexke XX — XXI Bekos
(na marepuane caosaps [x.C. Mapmepa u Y.E.Xsnm
«Slang and its analogues») // Becruuk IIIJIY. — 2012.
- Ne4. — C. 70 — 77; Ona »xe. HanmonanpHo-apeaibHast
XapaKTEPUCTUKA a(DPOITHOCOIMOIEKTU3MOB B AHTJIOSI3bIY-
HOIi TIpocTopeyHoii Jsekcukorpaduu konna XIX Bexka //
WsBectus Camapckoro Hayynoro neurpa PAH. — 2012, —
T.14. — Ne2 (6). — C. 1518 — 1526; Owna ixe. Ctumucru-
deckre Mapkepbl adpOITHOCOIMONEKTU3MOB B  AHTJIOS-
3bIHON  cyOcTangaprHoit  mexcukorpadun konma XIX
Beka (ma marepmane caosaps Jxk.C. Dapmepa u
V.E. Xauau <«Slang and its analogues») // Becruux
Uepernosenkoro rocyapcrseHioro ynusepcurera. — 2013.
= T.1. = Nel (45). — C. 85 — 88; Ona xe. Kopnopatus-
HO-CYOKy/IbTypHast auddepeHnmanus aHraos3blYHbIX ad-
POSTHOCOITMOJIEKTH3MOB  / /  (Duiionornyeckne HayKH.
Bompocer teopun m mpaktuku. — 2013. — Y. 2. — Ne3
(21). — C. 78 — 81; Ona xe. MHOrOMEPHOCTb COLIMOJIEK-
cukorpaduIeckoil  XapakTePUCTUKH AHTJIOSI3bIYHBIX IT-
HocJIeHTu3MoB B Kouuenimu J.[laprpumpxa // BectHuk
3a0alikaJIbCKOrO  TOCYJApCTBEHHOTO  YHUBEPCHUTETA. —
2013. — Ne1 (92). — C. 111 — 118.

10 Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary
of Words and Phrases, Usually Regarded ....

" Maitland J. The American Slang Dictionary. Chicago:
R.J. Kittredge, 1891. 308 p.

12 Clapin S. A New Dictionary of Americanisms, Being a
Glossary of Words Supposed to be Peculiar to the Unit-
ed States and the Dominion of Canada. New York: Louis
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Bapb P.T.Topuronal3.

Cnosapb [Ix.P.Baprierral4, Bnepsbie 6bu1 ns-
maH B 1848 1. m 3arem, mpu JKU3HU aBTOpa, elie
Tpu pasa B 1859, 1860 u 1877 rr. HekoTtopble u3
3TUX TIPWKHU3HEHHbIX U3JJaHUH Iepen3/1aBajnuch
HECKOJIbKO Pa3 JI0 HacTOAIIEro BpeMeHu'®. Mbl
aHajusupyeMm 1-e, 2-e u 4-e MpMKU3HEHHbIE U3/a-
mualé, B mmane mezacmpyxmyproil opranuzannn
ciaoBapp [[xx.P.Baprierra B cBoeM HauboJiee I10JI-
HOM 4-M WB[IaHUU COAEepPKHUT: 1) nped-eapsiousuil
mexcm: A) mpemucioBus K 4-my, 2-My u 1-My us-
nanusiv, D) BBeneHue; 2) xopnyc caoeaps u
3) sakmouarowull mexcm, NPeACTABIEHHbIA pas-
nenom «ADDENDA» — npomosHeHneM K KOPILyCY
cioBaps, BrjodaoneM: A) «PROVEBS» — cmu-
COK aMepuKaHu3MOB-mocsoBuil, B) «SIMILES» —
CITHICOK aMepUKaHN3MOB-CPaBHEHUI u
B) «<STATES, PEOPLE, AND CITIES, THEIR
ABBREVIATIONS AND NICKNAMES» — mpo-
3BUINHBIE W COKpallleHHble HAaWMEHOBAaHUS JIOJeH,
mtatoB 1 TroposioB B CIITA.

Maxpocmpyxmypa  CcJAOBapsi  IPeJCTaBJIeHA
CTpOro anadaBUTHBIM PACIOJOXKEHIEM BCEX CJIO-
BapHBIX CTaTell B CJIOBHUKE.

Muxpocmpyxmypa cioBapsi peaqn3oBaHa J10C-
TATOYHO CTEPEOTHITHOH, omHaKo caabo paszpabo-
TAHHOW oOpraHmsanmeil cJjoBapHbIX crareir. [lpm
3TOM WX KOMIIO3UIIUS aBTOPOM HWTJE U HUKAK He
pasbacusercs. [lo mammm mpeaBapuTeSbHBIM Ha-
OJIOZIEHUsIM, CMAmMovsi, B KOTOPOH OIUCAHBI CO-

Weiss & Co., Publishers, n.d. 1903 [1902]. XVI, 581 p.

13 Thornton R.H. An American Glossary. Being an at-
tempt to illlustrate certain americanisms upon historical
principles. London: Fransois & Co., 1912a. Vol. 1. A-L.
VII, 565 p.

14 Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary
of Words and Phrases, Usually Regarded ....

15 cM., nanp.: Bartlett, 1848 Copyright 1999 — 2006, Pat
Pflieger // [Onekrpounsiii pecypc] Pesxkum mpocryma:
http: / /www.merrycoz.org /voices /bartlett /AMERO1.

HTM (25.04.2013); Bartlett J.R. Dictionary of Ameri-
canisms: A Glossary of Words and Phrases, Usually Re-
garded as Peculiar to the United States. Fourth Edition,
Greatly Improved and Enlarged. Hoboken, NJ: J. Wiley
& Sons, 2003. XIV, XXVII, 412 p. [Originally
published: New York: Bartlett and Welford, 1848]; Bar-
tlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary of
Words and Phrases, Usually Regarded as Peculiar to the
United States. Second Edition. Nabu Press, 2012. 568 p.
[[Tepemeuatka usmanusi: Boston: Little, Brown and Co.;
London: Triibner and Company, 1859. XXII, 524 p.]

16 Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary
of Words and Phrases, Usually Regarded ....; Bar-
tlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary of
Words and Phrases, Usually Regarded as Peculiar to the
United States. Second Edition. Boston: Little, Brown
and Co.; London: Triibner and Company, 1859. XXII,
524 p.; Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A
Glossary of Words and Phrases, Usually Regarded as
Peculiar to the United States. Fourth Edition, Greatly
Improved and Enlarged. Boston: Little, Brown and
Company, 1877. XLVI, 813 p.

IIUOJIEKTU3MBI  appPOaMEPUKAHCKOTO 3THOCYObsI3bI-
Ka U KOTOPYIO MOXHO TPHU3HATH MUNOBOU sk
JIAHHOTO CJIOBApsi, COJAEPKUT TOJIBKO [[BA TIOCTOSTH-
HBIX 00sI3aTeIbHBIX KOMIIOHeHTa: 1) eoxabyia —
3ar0JIOBOYHOE CJIOBO Wik (ppaseosiorusm, 2) de-
ununus.

JTOBOJIBHO 4aCTO MOCJEe/HSIST OTIOIHSIETCS ellle
onHUM (haKyIbTATUBHBIM KOMIIOHETOM CJIOBApHOIL
crarbu — (3) OJHUM WJIM HECKOJbKUMH WJLIIOCT-
PATUBHBIMU TIPUMEPAMU, KOTOPbIE HCIOJIb3YIOTCS
JUTSI TIO/ITBEPSK/IEHNS] 3HAUEHUSI U PACKPBITHS OCO-
6eHHOCTEl (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI W KOTO-
pble MOTYT OBITb YACTHYHO WJIH TIOJHOCTBIO Tac-
noprusupoBannpiMi, Hanp.: GOLLY! Used eu-
phemistically for «God!» chiefly by negroes in
swearing. I went down to the spring branch one
morning to wash. I looked into the water, and I
seen the shadow of my face. Great Golly! how I
run back, hollerin' for mammy every jump. —
Widow Bagley's Husband; 3pnech mpumep Ttac-
MOPTU3UPOBAH YACTUYHO.

Odenb peako TopaioTcs eiie Tpu (hakyJabTa-
TUBHBIX KOMIIOHEHTa CJIOBapHOW crarbu: (4) pe-
euonexmuas u (5)  3MUMOL020-Oepusamonozu-
ueckas nomemor u (6) puronozo-oepusamono-
euneckue paccyxoenus Jexkcukorpada, Hamp.:
BOSS. The o pronounced like @ in all. (Dutch,
baas.) A master, an employer of mechanics or
laborers. Hence we hear of a boss-carpenter, a
boss-bricklayer, boss-shoemaker, etc., instead of
master-carpenter, etc. The word probably origi-
nated in New York, and is now used in many
parts of the United States. The blacks often em-
ploy it in addressing white men in the Northern
States, as they do massa (master) in the South-
ern States.

B ouenb peAKux ciayydasix U TOJbKO B M3/AHUU
or 1877 t. mocse BOKaGyJbl MOXKET IOJABATHCS
rpaMMaTHyecKasi IIoMeTa — yKa3areJsb 4acTu PeuH,
[IPENMYIIECTBEHHO, UMEHHU MPUIAraTebHoOro.

B cnoBape comepxurca 106 ex., kotopbie
MOKHO, TI0 COBOKYITHOCTH BCEX 3THOCOIMO-
JieKcuKorpaduyecKuX CBeIeHUil B COOTBETCTBYIO-
NIMX CTAThSAX, BIOJIHE OOBEKTHUBHO OTHECTH K ad-
pPOAMEPUKAHCKOMY ATHOCYGBSI3BIKY. ITO COCTaB-
asier 1,8 % ot ok. 6000 siekceM, 3aperncTpupoBa-
HBIX, 1[I0 HAIKM TO/CYeTaM, B JAHHOM CJIOBape.
[Moceauii XapaKTepU3yeTcst CJAeyONNUM BeCbMa
HEMHOTYHCJIEHHBIM, OTHOCHTEJBbHO CTEPEOTUITHBIM
HAaGOPOM CJIOBAPHBIX CTATel, 3THOCOIMOJIEKCUKO-
rpaduvecKixX HWHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE Pa3bsiCe-
HbI COCTABHUTEJEM B CIENUaJbHOM pasjene [Ipu-
JIO)KEHUsI TOJIbKO B OTHOIIEHUH COKPAIEHHBIX
HAMMEHOBAHUI IITATOB, KPYIHBIX TOPOJOB M pe-
ruonoB CIITA. Bmecte ¢ TeM, Bce 3TH cpeicTBa
MO3BOJISTIOT apaMeTPUYECKN PACKPBITh OIIpe/ie-
JIeHHbIE ~ HK3UCTEHIIHATbHBIE OCOOEHHOCTH — CO-
IIOJIEKTHON JIEKCHYECKOW cucTeMbl adpoamepu-
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Dunonozus

KaHCKOTO 3THOCYObSI3bIKA.

1. 9rHOCOIMONIEKCHKOTpaddecKnit MHCTPYMEH-
Tapuil PACKPBITUSL U OLHUCAHUST MEMNOPAIbHO-UCTNO-
pureckux 4ept cyOCcTaHIapTHON JIEKCUKO-(PPas3eoio-
IMYECKOil cucteMbl ahypoaMeprUKaHCKOrO CyObsI3bIKa
TIPE/ICTaBJIEH CJIEYIONNMI CPEICTBAMMU:

1) nnsa Bcex 106 adposTHOCOLMOJIEKTUZMOB —
damupoexotl uemvipex usdanuii ciosaps (noaro-
TOBJIEHHBIX CAMUM aBTOPOM M BBIMYHIEHHBIX I[PU
ero JKM3HU) Kak IU(POBBIM 3JIEMEHTOM nNpedsd-
pAauez0 mekcma — MezacmpyKkmypHozo UHCM-
pyMenma BPEeMEeHHYH neHTuQUKAINN TeHe3uca u
6bITHST ad)pOAMEPUKAHCKOTO 3THOCYODBsA3bIKA. [la-
ThI ¢ 1848 mo 1877 TT. CBUJETENBCTBYIOT O HECO-
MHEHHOM (DPYHKITMOHUPOBAHUN BCEX 3apPETUCTPH-
POBaHHBIX B J[IAHHOM CJIOBape aMepUKaHU3MOB,
BKJIIOYAsT U aMEPUKAHU3MbI-aPPOITHOCOIIHO-
sektu3mbl, B teuenne 30-50 jeT B cepemune XIX
B. u umenno B CIIIA;

2) naa Beex 106 adposTHOCONMOTEKTUSMOB —
B IIpeducnosusix aBTOpa K TPEM M3/IaHUSIM CJIO-
Baps ot 1848, 1859 u 1877 rr., uro npeacrasisier
co60ii Tak)Ke 4acTb npedeapsiowezo mekcma Kak
Me2acmpyxmypHoz0 UHCMPYMeHmMd TeMIIOPAIbHO-
UCTOPUYECKOH uaeHTU(UKAIIMY TeHe3nuca U ObITHS
cy6cTanmapTHBIX cioB U dpa3 adpoamepukan-
CKOTO 3THOCYODBA3bIKA. ABTOP-COCTABUTEND, pac-
KpbIBas crenuduKy cBoeil paboThl 10 c60py Ma-
tepuasia u3 (A) ycTHbIX Gecel ¢ SKUTeNsAMU Pas-
muunbix  pernonos CIIMA, (B) u3 pasanuHbix
aMepuKaHCcKuX M GOpuranckux cuaosapeit, (B) wus
MyGJIUIUCTUIECKUX U XY/IOXKECTBEHHBIX TMPOU3BE-
nennii, a takxke (I) or cBOMX HOGPOBOJIBHBIX T10-
MOMIHUKOB-UH(OpManToB!?, UMIIMIUTHO YyKa3bl-
BaeT Ha Tiepuo]i ObITOBAHUS OOJIbIIEN YacTH cO6-
PaHHOTO UM Marepuajia B JKHBOW pPeYd COBPEMEH-
HOTO eMy TOKOJIEHUSI aMEepPUKAHIIEB, T.e. B Tede-
uue 60 — 70, umm paxxe 80 — 90, jer, mo kpaiine
mepe, ¢ 1820-x mo 1890-e tT., MOCKOJBKY 3/1€ChH
MbI MOJKEM, UCXO/IsI U3 MPAKTUKH COCTABJIEHUS U
U3JIaHUSI CJIOBApell B TO BPEMS, MPEATIOJIOKUTD,
YTO JIEKCEMbI, 3aperncTpupoBannbie B 1848 u
1877 rr., ecrecTBeHHBIM 06pa3oM OBITOBAIM Ba-
TPU JIECATUJIETUSI IO U TIOCJIE 9TUX JIaT;

3) mas Beex 106 adposTHOCOIMOTIEKTH3MOB —
B paszpene <«Introduction» (Bsegenue), upes-
CTaBJISIIONIEM OCHOBHYIO 4YacTb Npedsapsiowezo
mekcma Kak MezacmpyxmypHozo UHCMPYMeEeHmd
TEMIIOPAJbHO-UCTOPUYECKON UJAEHTU(PUKAIUN Te-
He3uca U ObITHS COIMOJIEKTHOM JIEKCHMYECKOH cuc-

17 Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary
of Words and Phrases, Usually Regarded as Peculiar to
the United States. Second Edition. Boston: Little,
Brown and Co.; London: Triibner and Company, 1859.
Pp. III — XII; Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms:
A Glossary of Words and Phrases, Usually Regarded as
Peculiar to the United States. Fourth Edition, Greatly
Improved and Enlarged. Boston: Little, Brown and
Company, 1877. Pp.: I — VII.

TeMbl  apoOaMEPUKAHCKOTO  3THOCYODbS3bIKA.
3/1ech  aBTOP-COCTABUTENb, PACKPbIBAs [IHAJIEKT-
HYI0 BapHaTUBHOCTb COBPEMEHHOTO eMy aHTJIuii-
cKoTO si3biKa, B uactHoctu, B CIITA, oueptus B
nojapaszene «American dialects» mepuon dbopmu-
pPOBaHUsSI aMEPUKAHCKUX JMAJEKTOB B Pa3HBIX
MITATaX BpPEMEHEM 3acejieHusl HTUX TEePPUTOPUit
MHUTPAHTaMU U3 COOTBETCTBYIOMMX cTpan Craporo
Cgeta, BKJIOYAas AHIJIUIO, T.e. AByMS uju 6oJiee
CTOJIETUSIMA K MOMEHTY W3JaHUsI JaHHOTO CJIOBa-
psi. KoneuHo, He cieayeT mpsiMo T€PEHOCUTb ATOT
nepuo/ quasnekrooopasosanust B CIITA Ha nepuos
reesuca u ObiTHs adpoaMEPUKAHCKOTO 3THO-
cyObsi3bIKa; 5TH JiBa MEpPUOJa HE COBIAIAIOT, HO,
HECOMHEHHO, OHU OJIU3KM B HMCTOPUYECKOM KOH-
THHYYME;

4) nna 26 adpoITHOCOUMOIEKTUSMOB TEPUO/I
X (YHKIIMOHMPOBAHUSI B aMEPUKAHCKOM aHTJIUII-
ckoMm (AA) TOYHO OYepuUeH dJIEMEHTaMH CJOBapP-
HOW CTaTh¥, BBIMOJHSIONMMI (DYHKIIUIO MeMNno-
PANLHO-UCTNOPUUECKUX TIOMET B MEPMUHAX KOH-
KpemHulx 20008:

A) nna 25 adposTHOCOIMOIEKTU3MOB — TOY-
HOU 0amuposxoil 6 mepmMunax 20008 6 NACNOp-
MU3AUUU  UTLTHOCMPAMUBHHIX  NPUMEPOE, HATIP.:
BALL-FACE. A contemptuous epithet applied
by negroes to white persons, Salem, Mass.,
1810-20;

B) a1 adpoaTHOCONMONEKTH3MA — TOYHOM
damuposxoil 6 mepMunax 20008 6 cocmase Quio-
J1020-IHYUKIONEOUUECK020  Onpedeienust, Harp.:
MAROON. The name given to revolted negroes
in the West Indies and in some parts of South
America. The appellation is supposed to be de-
rived from Marony, a river separating Dutch
and French Guiana, where large numbers of
these fugitives resided. In many cases, by taking
to the forests and mountains, they have rendered
themselves formidable to the colonies, and sus-
tained a long and brave» resistance against the
whites. When Jamaica was conquered by the
English, in 7655, about fifteen hundred slaves
retreated to the mountains, and were called Ma-
roons. They continued to harass the island till
the end of the last century, when they were re-
duced by the aid of blood-hounds. — Encycl.
Americana.

2. OrtHOCcOIMoOJeKCUKOTpaduuecKnii  UHCTPY-
MEHTApuil PacKpBITHSI ¥ OINUCAHUS APEAJBHO-
JOKAJIBHBIX 4epT cyOCTaHAapTHOM  JIEKCHKO-
dbpaseosornueckoit cucremMbl adpoaMeprUKaHCKOrO
STHOCYObSI3bIKA  TPEJACTaBJeH B  CJOBape
[lx.P. bapraerra pag Bcex 106 adpoatHOCoImO-
JIEKTH3MOB CJIEYIOIUMU CPEICTBAMHU:

1) MezacmpyxmypHvlM UHCTPYMEHTOM — Hd-
umenoganuem caosaps <«Dictionary of Ameri-
canisms», Kak 4acTblo npedsapsiow,ezo mexcmd,
cojiepkaiieil aseMeHT <«Americanisms», OTHOCS-
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mmii Bce 106 adpoaTHONIEKCEM K aMepUKaHCKOMY
anrsmiickomy (AA); 2) mezacmpyxkmyprovim UHCT-
PYMEHTOM B npedeapsiioujem mexcme — CIEIH-
aJbHBIM yKazaHueMm B [Ipeducaosuu x 1-my usma-
HUIO, OTHOCSIIUM BeCb 3aperucTPUPOBAHHBIN Ma-
tepuas, Bkouasg u Bce 106 adpoarHOcommosiek-
TH3MOB, K AA, HE3aBUCUMO OT MCTOYHHKOB IIPO-
UCXOXKJEHUS 3aperiCTPUPOBAHHBIX B  CJOBape
CJIEHTM3MOB, HO C YKa3aHHEM 3THX HCTOYHUKOB;
3) B JIONOJIHEHUE K [[BYM DPACKPBITBIM BbIILIE Me-

eacmpyxmypuoin  cpeactBaMm  (HaMMEHOBAHUIO
C/IOBapsi M TPEAUCJOBHIO) €Ile OJHUM MUKPO-
CMPYKMYPHOIM —~ UHCTPYMEHTOM — —  APednbHO-

peuoNeKMHbIMU T APEeaibHO-I0KAAeKMHbIMU NO-
Memamu WM 3JIEMEHTAaMM CJIOBApHON cmamovu,
MIPENMYIIECTBEHHO,  (DUJI0JIOTO-9HIINKJIONEINIeC-
KOl Odepunuyuu m nacnopmusayuu uUiILOCMPa-
MUGHLIX NpuMepos, B (OYHKIUH TaKUX IMOMET —
s 70 adpostHOCcoMONeKTU3MOB; Hamp.: BAN-
GO! A common exclamation among the negroes
both North and South;

3. DrHocoImoIeKcnKorpaduIeckuii - MHCTPY-
MEHTApuil PacKPBITHSI M OIUCAHUS KOPROPAMUG-
HO-CYOKYIOMYPHBIX IEPT ATHOCOIMOJEKTHON JIEK-
CHYECKOIl CHCTEMbl aHIJIOSI3BIYHOTO adpPOITHO-
cyObsI3bIKa B PAcCMaTpPUBAeMOM CJIOBape Mpe-
CTaBJeH  CJEAYIONUMU  MUKDOCMPYKMYPHBIMU
MHCTPYMEHTAMU:

1) agppoammocoyuorexkmmo-cyoKymypHoIMU
(B (yHKIMU OJIHONMEHHBIX nOMem B cOCTaBe de-
punuyuu) yrasameisimu Ha HETPUTSIHCKOE IPO-
ucxosxjenue aposTHONIEKCEMBbI U / UAN ee Obl-
TOBaHNE B HETPUTSHCKOM obuxoje: <«among the
negroes», <«a negro term», <«a Negro
vulgarism», «applied by negroes», <A term ap-
plied by the blacks», <«blacks often employ it»,
«common negro appellation», «of negro origin»,
«used by blacks», «used by negroes». ITH UHCT-
PYMEHTBbl MapKUPYIOT TNPUHA/IEKHOCTb 0603Ha-
YEHHBIX MM a(PO3THOCOIMOJIEKTU3MOB K JIEKCU-
KOHY — COOCMBEHHO — HEeZPUMSHCKOU — 3MHO-
cyoxyromypo. AA — 23 en., tuna: COTCH, for
caught. A Negro vulgarism. Snake baked a hoe-
cake, Left a frog to watch it; Frog went to
sleep, Lizard come and cotch it. — Virginia Ne-
gro Song;

2) cemaHTH3aIMell BOKaGyJibl, BeCbMa 4acTo B
COIPOBOK/IEHUH 3JIEMEHTOB Je(DUHUIINE, CBH/IE-
TEJILCTBYIONMX 06 aJpecaTtHoil HalpaBJeHHOCTU
JIeKCeMbl Ha HETpoB: «an appellation for a ne-
gros, <a name for a blacks, <a term applied to
negroess, <«a term for a negros, <one of the
names given to negroes». ITH CPEJCTBA BbINOJ-
HAOT  QYHKIMIO  apO3THOCOIMOIEKTHO-CYO6-
KyJIbTYPHOTO YKasaTeJisi, 4TO MO3BOJISIET YCTaHO-
BUTH TIPUHA/IJIESKHOCTb OO03HAYEHHBIX adpO3THO-
COITMOJIEKTU3MOB K JIEKCUKOHY 3THOCYOKYJIbTYPbI
6esbIX JIO/Iell ¢ ero ajipecaTHoil HaIpaBJEHHO-

CTBbI0O HAa HETPUTIHCKUI aTHOcoimyM AA — 1isd
32 ex., mamnp.: BUCK. A <«buck nigger» is a term
often vulgarly applied to a negro man. Western;

3) cemanmusavuell 60KkaOYAbL TOCPEACTBOM
PA3JINYHBIX THIIOB Oepuuuyuil u nACnOpmu3upo-
BAHHLIX UATIOCIPAMUBHBIX NPUMEPO8, HUTO TIO-
3BOJISIET OTHECTH COOTBETCTBYIOMIHE adpPOITHOCO-
IMOJIEKTU3MBI €ellle K JABYM adposTHOCYOKYIbTYP-
HBIM JIEKCUKOHAM a(poaMepuKaHCKOTr0 3THOCYOb-
aspika — 51 ex.:

A) K JeKcuxony ImuocyOKyILmypul Oeavix
modeti 6e3 ez0 adpecamuoi HanpasieHHoCu Ha
HezpumsHcekuil amuocouyuym AA — piasa 31 en.,
Hanp.: TO NIGGER OUT. To nigger out land,
signifies, in Southern phraseology, to exhaust
land by the mode of tilling without fertilization
pursued in the slave States;

B) K 6GU-3THOCYOKYJIbTYPHOMY JIEKCUKOHY CMe-
HIAHHOTO KOPIIOPATUBHO-3THOCYOKY IHTYPHOTO
CcyODbsI3bIKA M COIMOJIEKTA, OOCTY>KUBAIOINX ATHO-
conuyMbl HerpoB u Gembix AA — paa 20 en.,
narnp.: CATTING. Fishing for «cat.» Thus, a sto-
ry is told of an old negro, who while fishing was
seen to keep only the catfish and throw all oth-
ers, even of the better kinds, back into the water.
On being asked the reason, he replied, <«Lilly
massa, when I goes a cattin, I goes a cattin>.

4.  DTHOCOIMOJIEKCUKOTPADUYECKUIT UHCTPY-
MEHTApUil COUUAILHO-CTNULUCTRUYECKOU CPATU-
¢uxayuy COMMOJEKTHON JIEKCUYECKOW CHCTEMBI

AHTJIOSI3BIYHOTO  apPOITHOCYODBS3BIKA  PACKPBIT
JUx.P. Bapraertom 6e3  comumanbHO-cTpaTtudu-
Kal[MOHHbIX ~ WMJHM  CTPATU(UKAIMOHHO-CTUJINC-

TUYECKUX TIOMET B CMAMbSX CAOBHUKA B KOPIIyce
caoBaps aas Bcex 106 jekceM TOJIBKO € TOMO-
HIbI0 Me2ACmMpPyKMYpPHbIX CPEICTB, IPeICTaBJICH-
HBIX B npedeapsioujem mexcme.

B Ilpeducnosusx x 1-my, 2-my u 4-my usoa-
HUSM CJ]068aps. aBTOP OYEPUYUBAET PErucTpupye-
MBIl UM MaTepuasj B CJEAYIOIUX TEPMHUHAX, KO-
TOpbIE Mbl CHCTEMATU3MPOBAJIM B IIPUHSATON HaMu
JIOTHKE OIIMCAHUS ¥ KOTOPbIE T03BOJISIOT OTHECTH
Bce 106 adpo3THOCONUONEKTUIMOB K CHUNKEHHO-
My,  neaumepamypromy  (necmandapmiomy),
Ghamunvapno-paszosopromy apycy JeKcuko-ppa-
3€0JI0rMYEeCKONl CHUCTEMbI aMEPUKAHCKOTO HaIlMo-
HaJbHOTO BapHMaHTa aHTJIMICKOrO sI3bIKa M COCTa-
BUTb HEKOTOpPOE TpeJcTaBjeHne 06 WX COIHATb-
HO-CTPaTU(UKAIMOHHOW U (PYHKIIMOHAJIbHO-
CTUJINC-TUYECKOW BapUaTUBHOCTH:

A)  KOLLOKGUANOHO-PAMULLAPHBLL, —~ NPOCTNO-
peunviil, uau <eyavzapuvii> (nPocmonapoonviil)
naacm e6okabynspa, ¥We BOUIEINUN B CJIOBapH
JutepatypHoro cranjapra. llo-Bugumomy, aTOT
IJIACT aMEPUKAHU3MOB MOXeT ObITh 0603HAuYeH, B
HallUX TEPMUHAX, KaK KOLIOKGUANbHbLIU, OXBa-
TBIBAIOLIWI AumepamypHvle U HU3KUe KOLIOK-
6UAAU3MYL, COCTABJIAIONINE TIOTPAHUIHBIN CJIOH
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JIEKCUKM MeXy HeHTpaJbHBIM ILJIACTOM JIUTEpa-
TYPHOTO $I3bIKa W OOIIMM CJIEHTOM, TJle HU3KHUE
KOJIJIOKBUAJTM3MbI ¥ OOIUiT CJEHT, Hapsay C
BysabrapusMamu (B HameM NOHMMaHUM), He
BKouaembiMu  [>x.P.BapTtaertom B cBoii cjo-
Bapb, COCTABJSIIOT 00WEHAPOOHOE JIeKCUUecKoe
npocmopeuue, KOTOPOe TaKKe MOKET XapaKTepu-
30BaTbCsl KaK JKCMpeccusnoe mpocmopeuue [mo-
cnegauii Tepmun npeanoxken B.A. Xomakospm]!18;

B) OQuanexmmno-koiI0K6UANHBIL U NPOGUHUU-
ALHO-KONIOKBUANLHILL  nadacm  60KaAby.spd,
6KAI0UASL GecmepHU3MbL. [laHHbBIE TIIACTBI JIEKCUKH
MOJINAAIOT TIO/l NPHUHATBHI HAMU TEPMUH <«mep-
pumopuaivrulii cybcmanoapm ,/ npocmopeuues;

B) xoanoxeuarvno-caenzoswiii naacm 6okaby-
aspa: «colloquial words», «slang words», 3a
nckmoyenneM ksuta (apro), mnpodeccruonasms-
MOB, OOCIIEHU3MOB U GOTOXYJbCTB. JTH JI€KCHUYe-
CKHe TLJIACTBI COOTBETCTBYIOT TPUHSTOMY HaMU
TEPMUHOOOO3HAUEHUIO <«HU3KUE KOLIOKEUAIUIMbL
u obwguil cieme», KOTOPbIE BXOAAT B 0OweHapoo-
Hoe JleKcuueckoe npocmopeyue;

5. ODTHOCOIMOJEKCUKOTpaUIeCKUuii  UHCTPY-
MEHTApUil IMUKO-CMULUCTULECKOU 2padatul CO-
IUOJIEKTHOW JIEKCUYECKOU CUCTEMBI AHTJIOSI3BIYHO-
ro ad)poaTHOCYODBSI3bIKA MPEJNCTABJIEH B CJIOBApe
Jlx.P.Baprierra aByMst cpeactBamu: 1) 1s Beex
106 adpoarHOIEKCEM UX cemanmusauueti ¢ degu-
HUUUAX, T. €. N0 YMOJIUAHUIO, OTHOCS Bce adpo-
ATHOCOITUOJIEKTU3MbI-AMEPUKAHU3Mbl K  CHIIKEH-
HOI JieKcuKe, HO Ge3 yKa3aHusl Ha CTeNeHb CHU-
JKEHHOCTH, 9KCIPECCUBHOCTU, OIIEHOYHOCTH W WH-
BEKTUBHOCTH TOCPEJCTBOM CIIEIHMAJBHBIX COIH-
AJIbHO-CTUJIUCTUYECKUX U ITHUKO-CTHIUCTHYECKUX
nomet; 2) aias 10 adposTHosekceM — demenma-
MU Oepunuyuit. 6 PYHKYUU  COUUATLHO-CMU-
JUCMUMECKUX U IMUKO-CMULUCTIULECKUX NOMEN:
A) anemenm depunuyuu <euphemistically»> (36-
pemucmuuecku); B) anemenm depunuyuu <jeer-
ing» (npespumenvro-nacmeurugoe), THIIA
SNOWBALL. A jeering appellation for a negro;
B) azemenm dedpunuuuu <«contemptuous» (npe-
spumenvroe), wanp.: DOUGH-FACES. A con-
temptuous nickname, applied to the Northern
favorers and abettors of negro slavery; ') aze-
menm Odepunuyuu <ovulgar / vulgarism ,/ ovul-
garly> (eymveapnoe / eyaveapno ,/ 8yavzapusm
— B 0603HAYEHHOM BBIIIE CMBICJIE «NPOCMOHAPOOD-
noe»), nmanp.: DONE with a past participle, as
«He 's done come, done gone, done said, done
did it,» etc., is a negro wvulgarism frequently
heard at the South.

6. OTHOCOIMOJEeKCUKOTpadUIeCKuii  WHCTPY-
MeHTapuil packpbiTus B cjoBape /[x. P.Baptierra
CIMPYKMYPHOIX  OCOOEHHOCMEN COUUONEKMHOU HO-
MUuHayuu B AHTJIOS3BIMHOM adpPOITHOCYObSI3bIKE

18 Cm.: Bensesa T.M., Xomaxoe B.A. Hecranpaprhnas
JIEKCHMKA aHTJniCcKoro s3bika. — M.: 2010. — C. 15.

MIPe/ICTAaBJEH TOBKO /Uit 6 abpOITHOTEKCEM:

1) maa 3 ex. — 60kabyaoi W yKaA3aAHUeM Hd
ocobennocmu  npousnouenus (BHeIUTEPATYPHOE
(doHO-TpaMMaTHYECKOe  [TPOCTOPEYNE), OTPA3MB-
muecss B W3MEHEHUU CTPYKTYPbI CTaHAAPTHOTO
CJIOBa; Cp., HalpuMep, CJEAYIONNe CTATbhH,
Hanp.: BRUNG, for brought. Used by ignorant
persons, especially by blacks, at the South;

2) g 2 en. — ykasanuem 6 Oehunuuuu na
CMPYKMYpPHY GopMy NoHO20 RPOmMoOmunda 0Js
COKpawennotl 60Kady. vl

A) I yCcedyeHHOii JieKceMbl MyTeM dghepesu-
ca: POSSUM. A common contraction of Opos-
sum, as in the negro's eloquent appeal to his mi-
stress: Possum up a gum tree, cooney in de hol-
ler; Come along wid me, my dear, I'll gib you
quarter dollar;

B) /s aJIMITHPOBAHHON CTPYKTYPbI — OIyIIle-
HUEe HAYAJIbHOTO KOMIIOHEHTA  CJOBOCOUETAHUS:
QUARTERS. The negro huts of a plantation are
termed the negro quarters, or simply the quarters;

3) nna 1 en. — yrazanuem na HeoObiuHOCMDb
nosoobpazosanus: SANCTIMONIOUSLYFIED.
This queer word explains itself. I recollect an
old sanctimoniouslyfied fellow who made his
negroes whistle while they were picking cher-
ries, for fear they should eat some. — Crockett,
Tour down East.

7. OTHOCOIMOJEKCUKOTpachUuecKuii  UHCTPY-
MEHTapHil PACKPBITUS CeMAHMUUECKUX NPOUECCOs
COUUOIEKMHOU HOMUHAUUYU B aDPOAMEPUKAHCKOM
THOCYODBSI3bIKE TIPEJICTABJIEH B CJOBApe TOJHKO
MUKPOCMPYKMYPHLIMU CPEJICTBAME TTapaMeTpu3a-
nun a7 Becex 106 adppoaTHOCOIMOIEKTU3MOB!

1) cemaHTH3anMell pa3JMYHBIMU THUIAMHU Jle-
(buHUIMKM, KaK WHCTPYMEHTOM HOMUHATHBHO-
CEMAHTUYECKOTO ONUCAHUST BOKAGYJbI — IS BCEX
106 ex.: a) geduHUIMS — JUTEPATYPHbIA CHHO-
unmM, Hamp.: SLAVEOCRAT. A slaveholder, nmm
pSa  UTepaTypHbIX CcUHOHUMOB, Tuna: LUM-
BERING.... Strolling, lounging, walking leisure-
ly. A vulgarism used in New York. As I was
lumbering down the street, down the street, A
yaller gal I chanc'd to meet, etc. Negro
Melodies. The Buffalo Gal;

6) neduHUIMS — Pa3BEPHYTOE JIMHIBUCTHYE-
ckoe ToskoBanme, Hamp.: BOY. At the South,
the universal name for a black male servant;

B) nepunuImas  —  QUITOJOTO-IHITUKIONEIH-
yeckoe omnpenenenue, Hamp.: TO HIRE HIS
TIME. A slave is said to <hire his time» who
contracts with his master to pay a stipulated
price for his time, and during such time regu-
lates his own conduct in respect to labor to be
performed by him, or makes contracts as to such
labor. In Russia a certain yearly payment called
Obrock, equivalent to a practice which prevails
to a certain extent in some of our Southern

445


http://www.ozon.ru/context/detail/id/4710947/#persons#persons

Hseecmus Camapcrozo nayunozo yenmpa Poccutickot axademuu nayx, m. 15, Ne2(2), 2013

States, of allowing slaves to hire their own time,
goes a great way to extinguish all the distinc-
tions between seifs and slaves. — N.Y.Tribune,
Aug. 20, 1858;

) KoMOUHUposanmvle Oehunuyuu:

O KOMILIeKCHas jedunuiuss — KOMOUHAIMH
JINTEPATYPHOTO M CJIEHTOBOTO CHHOHUMOB, JIUTEPA-
TYPHOTO CHHOHMMA ¥ Pa3BEPHYTOrO JIMHTBHCTUYE-
CKOTO TOJIKOBAHUSI, Psi/la CJIEHTOBBIX CMHOHMMOB 1
Pa3BepHYTOr0  JIMHTBUCTUYECKOTO — TOJIKOBAHUS,
Pa3BEPHYTOrO JIMHTBUCTHYECKOTO TOJKOBAHUS U
(b1I10J10r0-9HIUKIOTIEITYECKOTO OTIPEIeIeHYIS;

o sjeMeHTOM jaeduHUIMKA B (DYHKIUU ceMaH-
THUKO-/IePUBATOJIOTHYECKON CIpaBKu — g 4 en.,
Hanp.: BOY. At the South, the universal name
for a black male servant. In Ireland, the word
denotes an unmarried man in any menial em-
ployment, whatever his age. In many languages,
as in Hebrew, Greek, Latin, and French, the
same word expresses a male child and a serv-
ing-man; just as <girl> and <maids denote a
female servant.

8. IrtHocormoekcukorpadudecKuii - HHCTPY-
MEHTAPHUHl PACKPBITUSI UCTNOPUKO-IMUMOL02UUEC-
KUX 0cobeHHocmetl COIMOJIEKTHON HOMWHAINU B
AHTJIMICKOM apOo3THOCYObSI3bIKE MPEJCTABIEH B
cJoBape TOJBKO s 15 adpoaMepuKaHCKUX 3T-
HOCOIMOJIEKTU3MOB YKA3AHUEM HA 2eHeMUUecKuil
UCTNOUHUK UHOSAZIUHOZ0 3AUMCMEOBANUS, WHOTIA
C TIOIBITKON PACKPBITH MPeoOPA306aAnUs CMPYK-
mypvL U CeMAHMUKU IMUMOHA, YTO MOKHO pac-
CMaTpuBaTh, C M3BECTHBIMH OTOBOPKAMH, B Kade-
CTBE 3JIEMEHTA IMUMOL020-0ePUBAMOS0ZULECK O
Cnpasku ¢ y4aCTHEM  IMUMOI020-0epusd-
moJioeuueckoll nomemot, Hamp.: SAVEY, or
SABBY. (Corrupted from the Span. sabe,
knows.) To know; to comprehend. A word of very
extensive use wherever a Lingua Franca has been
formed of the Spanish or Portuguese language in
Asia, Africa, and America. It is used by the ne-
groes in the West Indies, and in some of the
Southern States. When I read these stories, the
negroes looked delighted, and said: «We savey dat
well, misses» — Carmichael's West Indies.

Takum 00pa3oM, BCS COBOKYITHOCTb 3THOCO-
IIHOJIEKCUKOTpaUIecKUX MHCTPYMEHTOB € 1ud-
POBBIMHU TOKa3aTeJsSIMH MX IapaMeTPUYECKON aK-
THBHOCTH W PaHra WHCTPyMEHTa B WHCTPYMEHTa-
pun (B ckoOGKax: nepsasi M, yepes Apobb, Bropas
mudper) B ciosape Bapraerra or 1848-1877 rr.
COCTaBJISIET CJIEAYIONIYIO CUCTEMY:

I) MHKPOCTPYKTYPHbIH ATHOCOIHOJIEK-
CUKOIPA®UYECKHH HHCTPYMEHTAPHH — 18
UHCTPYMEHTOB: 1) apeajibHO-JOKaJeKTHAsA IIOMeTa
(70 /8), 2) apea/nbHO-PETHOJIEKTHAs  IOMETa
(70,/8), 3) adpo3THOCOIMONEKTHO-CYGKYIBTYP-
Hblii ykasarenap (23,/11), 4) BokaGyna (3,/14),
5) JaTUPOBKA B IACHOPTH3AINU UJTIOCTPATHBHBIX
npumepos (25,10), 6) gatupoBka B cocTaBe Je-

dbunUIIAN (1/16), 7) neUHUINS
(160 ,/4), 8) orcbuika K TOJHOMY HPOTOTHUITY
(2/15), 9) macnopruzanusa  WILIOCTPATUBHBIX
npumepos  (121,/6), 10) mo  yMo/4aHHIO
(106 /7), 11) cemantusanus BokaGyibl B jedu-
auiusax (138,/5), 12) cemantusanus BokaGyJibl B
nwmoctpatuBHbix npumepax (51,9), 13) ceman-
THKO-JlepuBaToJiorndeckas  crnpaska  (4,/13),
14) ykazaHue Ha TE€HETUYECKUIl MCTOUYHUK WHO-
aspruHoro sammcrBoBanusa (15,/12), 15) ykasa-
Hue Ha HEOObIYHOCTD HOBOOOpa30BaHUs
(1,/16), 16) ykasanume Ha OCOGEHHOCTH IIPOM3-
HOLICHUS (3/14), 17) stumoJioro-gepusa-
tosornueckad nomera (15 / 12), 18) stumosnoro-
JepuBaroJiornueckas crpaska (15,/12);

II) MAKPO- U METACTPYKTYPHDBIE STHOCO-
IHHHOJEKCUKOIPAOHUYECKHE HHCTPYMEHTbI —
5 WHCTPYMeHTOB: 1) BBeieHUE B NPeABaPSIOIIEM
tekcre (318,/2), 2) matupoBKa msjgaHuii cioBaps
(106 /7), 3) mnaumenosanme caosapsa (106,/7),
4) UpeauclOBHE B IPEABAPAIOIEM  TEKCTE
(421 /1), 5) caosapnas crarbs (282 ,/3).

Ortcioga, O CBOeH napamempuueckol akmue-
Hocmu n3 16 BBIIENEHHBIX PAHTOB aTH 23 IMHO-
COUUONEKCUKOZPAPUUECKUX  UHCMPYMEHMd  DAH-
JKUPYIOMCS B CJEYIONEM MOPSIIKEe 110 YObIBAHUIO
X aKTUBHOCTH: 1) IIpeaucioBue B IIPEABAPSIO-
mem tekcre (421,/1), 2) BBejeHue B NpeaBa-
patomem tekcre (318,/2), 3) cnoBapHas cTaThs B
cnopuuke (282/3), 4) pedunuuma (160,/4),
5) cemaHTuzanuss  BOKaGyJbl B JeUHUIUAX
(138,/5), 6) mnacnoprusanus HILIOCTPATUBHBIX
npumepos (121,/6), 7) natupoBka u3gaHuil CJo-
Baps (106 ,/7), naumenosanue ciaosaps (106,/7)

u no ymomuanmio (106,/7), 8) apeasnbHO-
nokanekrtnas momera (70,/8) wu  apeasibHO-
pernosektnas nomera (70,/8), 9) cemanTusamus
BOKabyJibl B WJJTIOCTPATUBHBIX  IIPUMEPAX

(51,/9), 10) patmpoBKa B NMaCHOPTU3AIMH MJLTIO-
crpatuBHbIX npumepos (25,/10), 11) adposrho-
COIMOJIEKTHO-CYOKY IbTY PHbII yKasaTeJib
(23,/11), 12) ykasanue Ha TeHETHYECKUH HCTOY-
HUK MHOA3bIYHOrO 3auMcrBoBanus (15,/12), sru-
MOJIOTO-IepuBarogorudeckas nomera (15,/12) u
STUMOJIOTO-IEPUBATOIOTHYECKAs crpaBKa
(15,/12), 13) ceMaHTUKO-AEPHUBATOJOIHMYECKAs]
cupaska (4,13), 14) BokaGyna (3,/14) u ykasa-
Hue Ha ocobennoctu npousHomenus (3,/14),
15) orcbuika K mosHomy nporotuny  (2,/153),
16) matuposka B cocrase gedpunuiun (1,/16) u
yKasaHWe Ha HeOObIYHOCTb HOBOOOPA30BaHUS
(1,/16).

[lasiee, B CBOIO OY€pPE/ib, [0 CMENEHU UHCMPY-
MEeHMAbHOU 06ecneuenHocmy  THOCOLMOICKCH-
KorpaduuecKux mapaMeTpoB U3 8 yCTaHOBJIEHHBIX
PaHTOB BCE BBISIBJECHHbIE NAPAMEMPBL PAHKUDY-
lomcs B CJIEAyIOIEeM perpeccuBHoM Topsiake (B
ckoOKkax — 1udpa MHCTPYMEHTAJIbHOUN o6ectieueH-
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HOCTH mapaMeTpa): 1) mapaMerpbl MOKasa IMuKo-
cmuaucmuueckol zpadayuu adpposTHOCOIHOTIEK-
Ti3MoB B adpoatHocyGbaspike (530) — couuo-
JAeKCUKOA0ZUUeCKULl (hopmam; 2) NapaMeTpbl I0-
Kaza apedaivHO-JIOKAJIbHOU SAPUAMUSHOCTIU CO-
IMOJIEKTHOW  JIEKCUYECKOW cucTeMbl  adpOaTHO-
cy6bssbika  (492)  —  couuosunzeucmuueckuil
¢opmam; 3) napaMeTpbl MOKa3a MEeMNOPALLHO-
UCMOpUUecKol  8apuAmMuUeHOCmY  COIMOJEKTHON
JIEKCHYEeCKOil cucreMbl appoaTHocyObasbika (344)
— coyuoauHzeuCmuneckull opmam; 4) mapamer-
pbl TIOKa3a COUUAIbHO-CIMUAUCTUYECKOU CMPa-
muguxayuu  apposTHOCOIMOTIEKTHON  JIeKCHYe-
cKoii cucrembl adpostHocyGbssbika (318) — co-
UUONeKCUKOL02UMeCKULl (hopmam; 5) TapaMeTpbl
HOKA3a KOPROPAMUBHO-CYOKYAbMYPHOU COOMHE-
cennocmu cyOCTaHIAPTHON JIEKCMYECKON CHCTEMBI
adpoatHocyGbsasbika (208) — couuosexmonozuue-
cxutl ¢hopmam; 6) mapameTpbl MOKa3a CeMAaHMU-
YECKUX NPOUECCO8 ApPOIMHOCOUUOLEKMHOU HO-
munayuu B adppostHocyObsasbike (110) — coyuo-
JeKCUKoI02udeckutl hopmam; 7) mapamerpbl 1mo-
Ka3a UCMOPUKO-IMUMOI0ZULECKUX 0COOEeHHOCmel
COUUONEKMHOU HOMUHAUUU B aPPOITHOCYODHI3bI-
ke (45) — couuonexcuxorozunecxkuii opmam;
8) mapamMerpbl MOKa3a CMPYKMypHuix 0COOEHHO-
cmeil aghpoImHOCOUUONeKMHOU HOMUHAUUU B ad-
poatHocyGbsizbike  (8)  —  couuonexcuxono-
euveckuil popmam.

Nrak, caoapp /[Ix.P.Baptaerra or 1848 —
1877 rr. conepxxur 106 acdposTHOCONMOTEKTU3-
MOB, COCTABJISIONAX cy6CcTaH/JapTHO-
COIIMOJIEKTHYIO JIEKCUKO-(PPa3eoOrnIecKyo CHC-
TeMy adpoaMepuKaHCKOTO 3THOCYODBSI3bIKA, CJIO-
skuBIerocst B teuenune ok. 80 rr. k koniy XIX B.
u ¢GyHKUMOHUpOBaBIIErO0 B AA B 4eTblpex 3THO-
cyGKyJIBTYPHBIX JieKcuKoHaX — (1) HerputsiHCKOil
9THOCYOKY.IbTYPbI, (2) BTHOCYOKYJIbTYPbI GesIbIX
JIOZIell ¢ aJpecaTHOH HaNpaBJIEHHOCTbIO Ha Her-
putsHcKuii  arHoconuyM, (3) STHOCYGKYJIBTYPHI
6esbIx Jrozeil 6e3 ajpecaTHONl HAIPaBJIEHHOCTH
Ha HerputsHcKuii  stHocommym wu  (4)  Gu-
3THOCYOKYJIbTYPHOM JIEKCMKOHE KOPIIOPATUBHO-

ATHOCYOKYJIBTYPHOTO CYObsI3bIKA U COIMOJIEKTA,
06CTyKUBAIOIIUX JTHOCOIUYMBI HETPOB U GeJIbIX
B CIIA. B cyoBape npakrtuuecku He pazpaboTaHa
CUCTEMA COIMOJUHTBUCTHYECKUX TOMET [JIS OT-
paXeHUd TeMIIOPATbHO-UCTOPUYECKON M apeasb-
HO-TEOJIEKTHOM  BapUaTHUBHOCTH, COIMATBHO-
CTUJIUCTHYECKON cTpaTHUKAIMA W  ATHKO-CTHU-
JINCTUYECKON Tpajanuu  adpo3THOCOINOTIEKTHON
JIEKCUYECKON CHCTEMbI, HET YeTKUX JIePUBATOJIO-
THYECKNX CIPABOK W TIOMET [T PACKPBITHS
CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHYECKUX U  HUCTOPUKO-
STUMOJIOTUYECKUX TIPOIECCOB U OCOOEHHOCTEl COo-
IMOJIEKTHOW HOMWHAIMU B  adpoaMeprUKaHCKOM
THOCYOBSI3bIKE TOTO TEPUOZA. ITOT CJOBAPb
3HAUUTENbHO YCTYMaeT OpPUTAHCKUM CJIOBApSIM
COOTBETCTBYIOIIETO MCTOPUYECKOTO 3TAra CTAaHOB-
JIEHUS aHTJIOI3BIYHON 3THOCOIMOJIEKCHKOTpadun,
B YaCTHOCTH, CJIOBapsM A.bappepa u
Y.Jlemangal® or 1889 - 1990 rr. m
Jik.C.@apmepa u Y.9. Xonm20 or 1890 — 1904
IT., KaKk TIO KOJMYECTBY 3apPETUCTPUPOBAHHBIX
apO3ITHOCOITNONIEKTU3MOB, TaK ¥ TIO CTENEHU
pa3pabOTaHHOCTH  3THOCOIHMOJIEKCUKOTpaduyec-
KOTO WHCTPYMEHTApHs, a TaKXe U TO JeTaJbHO-
CTH W aJIEKBATHOCTU PACKPBITHS TeHe3nca M Obl-
s adpoaMepUKAHCKOTO 3THOCYObSI3bIKA TIOCPE]I-
CTBOM 3TOTO WHCTpyMeHTapus. Ho MBI JIOJIKHBI
YUY€eCTb, UTO 3TO ObLIA OJHA W3 MHOHEPCKUX PaboT
B CIITA mo adpoaMepuKaHCKOMY 9THOCYObSI3BIKY .

19 Barrure A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jar-
gon, and cant, embracing English, American, and Anglo-
Indian slang, Pidgin English, tinkers’ jargon and other
irregular phraseology. Vol. 2. L-Z. London: Georg Bell
& Sons, 1897. 415 p.

20 Farmer J.S., Henley W.E. Slang and its Analogues.
Past and Present. A Dictionary, Historical and Compar-
ative, of the Heterodox Speech of All Classes of Society
for more than Three Hundred Years. With Synonyms in
English, French, German, Italian, etc. / Compiled and
Edited by J.S. Farmer & W.E. Henley. Revised Edition
1909 (Original Issue 1890). Vol. I. A-B / Printed for
Subscribers Only. London: Thos. Poulter and Sons, Li-
mited, MCMIX. 461 p.

THE FORMATION OF AFRO-AMERICAN ETHNOSOCIOLEXICOGRAPHY IN THE USA

© 2013 T.B.Zagrayevskaya’

Pyatigorsk State Linguistic University

The article presents the results of a multifactor analysis of the pioneer experience of sociolexicographing of the
Afro-American ethnic sublanguage in the USA of the second half of the XIX-th century.
Keywords: Afro-American sublanguage, Negro ethnic subculture, vocabulary, ethnosociolexicographic instru-

ments, ethnic sociolexicography.

’ Tatyana Borisovna Zagrayevskaya, candidate of philological
sciences, Associate Professor, candidate for a doctor’s-degree
of experimental linguistics and cross-cultural competence department.

E-mail: zagraevskaya@uandex.ru

447


mailto:zagraevskaya@yandex.ru

